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Его Превосходительство , П. Г. Демидовъ , обо-

зрѣвая учебныя заведенія , ввѣреннаго ему , Одесскаго
учебнаго округа и замѣтивъ, что въ нихъ, какъ

и въ цѣломъ краѣ , употребляются разныя ие-русскія
слова., равно какъ и цѣлыя выраженія и Фразы,

несогласныя съ правилами и духомъ отечественнаго

языка, поручилъ мнѣ, въ предписаніи отъ 15-го
ноября сего года, за Ж 2,729, составить такую

книжку, въ которой бы показаны были всѣ не-

правильности этого рода.

Въ исполненіе предписанія Его Превосходи-

тельства, я привелъ въ порядокъ матеріялы, нахо-

дившіеся у меня по этому предмету, и дополнилъ

ихъ новыми, которые отчасти вновь собраны были,
при разныхъ случаяхъ, мною самимъ, а отчасти

доставлены мнѣ гг. инспекторомъ казенныхъ училищь

Одесскаго учебнаго округа , Ф. И. Ляликовымъ , про-

Фессоромъ Д. А. Байковымъ, учителемъ Одесскаго

института благородныхъ дѣвицъ , Н. И. Бѣлымъ , и

другими лицами. Все, безъ   исключенія, что вошло
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въ составъ этихъ матеріяловъ, записано, во время

самого разговора, съ живыхъ   словъ;   а за   норму

и образецъ   чисто-русской   рѣчи   приняты   слова   и

выраженія, находящіяся въ академическомъ   сдоварѣ

1847 г.   Такимъ образомъ , составилась небольшая

книга, въ которой показаны всѣ, наиболѣе рѣзкія,

особенности, неправильности и искаженія отечествен-

наго языка,   какія   чаще   другихъ встрѣчаются   въ

Новороссійскомъ  краѣ.   Слова   и выраженія, выхо-

дящія  изъ   ученическаго   круга,   внесены   въ   эту

книжку, съ   цѣлію сдѣлать ее пригодною   для всей

вообще публики здѣшнихъ мѣстъ.

Если бы понадобилось второе изданіе этой книжки,

въ нее войдутъ новые матеріялы, которые, съ те-

ченіемъ времени , будутъ записаны. Повторяемъ од-

накожъ , — существенное и важнѣйшее собрано уже

здѣсь.

НроФессорь К. Зелененной.



V

О   РУССКОМЪ   ЯЗЫКѢ

въ НОВОРОССІЙСКОМЪ КРАѢ.

Земли , составляющая нынѣшній Новороссійскій край,

въ продолженіе многихъ столѣтій , оставались дикою степью.

Эта степь служила   привольнымъ  кочевьемъ  для   татаръ

и запорожскихъ полковъ.   Первое  заселеніе  въ ней  от-

носится къ половинѣ XVII столѣтія. Тутъ-то, насѣвер-

ной окраинѣ Херсонской губерніи, по рѣчкамъ Тясмину,
Выси   и   Синюхт,, основаны   были Крыловъ, Крюковъ и

нѣсколько другихъ, небольшихъ   селеній.  Въ нихъ по-

селились   частію   наши раскольники,   а частію   разные

бездомные люди изъ Великой и Малой Россіи. Заселеніе
это   сначала  зависело   огь  малороссійскихъ   гетмановъ,

которые причислили   его, вмѣстѣ съ Кременчугомъ , къ

смѣжному Миргородскому полку. Земли, далѣе къ югу и

на востокъ до Дона , оставались дикою степью.

Вскорѣ однакожъ правительство наше обратило вни-

\ 9                маніе на то, что степь эта, если заселить ее населеніемъ
постоянный и притомъ воинственным^ можетъ составить

надежную защиту отъ вторженій со стороны Буджакскихъ,

Едисанскихъ и Крымскихь татаръ, обитавшихъ отъ

Дуная по всему сѣверному прибрежью Чернаго моря.

Для этого поселенія,   съ самого начала,   избраны  были
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сербы. Такимъ образомъ , еще ІІетръ Великій и Импе-

ратрица Анна Іоанновна сформировали изъ людей, при-

надлежавшихъ этому и другимъ славянскимъ племенамъ,

нѣсколько гусарскихъ полковъ , которые тогда-же и вод-

ворены были на Украйнѣ, возлѣ нынѣшняго Славянска.

Императрица Елисавета Петровна , руководимая тою-же

мыслью защиты кшныхъ предѣловъ Имперіи, распрос-

транила , въ эпоху между 1751 и 1753 годами, эту

военно-земледвльческую , сербо-славянскую колопизацію

далве къ западу и сообщила ей размѣры болѣе значи-

тельные. Эта новая колонизація , составившая несколько

гусарскихъ, пандурскихъ и иикинерныхъ полковъ , со-

средоточена была въ двухъ мѣстахъ, около Новомирго-

рода , въ Херсонской губерніи , и около Бахмута, у сѣ-

вернаго Донца , въ Екатеринослапской. Мѣстности , за-

селенный такимъ образомъ, названы были : первая — Ново-

сербіею, а вторая — Славяно-сербіею. Вскорѣ, въ составъ

новыхъ колоній, вошли волохи, болгары, черногорцы,

малороссіяне , венгры , поляки , принявшіе православную

вѣру, молдаване, албанцы и другіе разнородны. Среди

всѣхъ этихъ иноплеменниковъ , составившихъ зерно Но-

вороссійскаго заселенія, собственно- русское начало со-

ставили сначала только раскольники , бѣжавшіе, въ концѣ

XVII ст. , со своихъ родныхъ земель , въ Польшу , Литву

и Молдавію. Теперь , прощенные и вызванные своимъ оте-

чественнымъ правительствомъ , они водворены были въ

Форштатѣ крѣпости ев Елисаветы , — чтб нынѣ Елисавет-

градъ , — и во вновь основанныхъ ими , своихъ собствен-

ныхъ, селахъ, Клинцахъ, Злынкв, Никольскомъ и другихъ

въ Херсонской губерніи.
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При Императрице Екатеринѣ II, славныя войны съ

Турціею окончательно   утвердили   русское    владычество

отъ Днѣстра по всему свверному побережью Чернаго моря,

а, по Бухарестскому миру 1812 года, присоединена была

къ Россійской имперіи   и вся Бессарабская область. Съ
постепенным!, присоединеніемъ  къ Россіи, отъ  достопа-

мятной эпохи Кучукъ-Кайнарджикскаго   мира и до нозд-

нѣйшаго времени, новопокоренныя земли эти  заселялись

болѣе и болѣе,   оріанизировались   граждански   и   нако-

нецъ составили   изъ себя  Новороссійскій   край,  коему

названіе это дано было впервые Императрицею Екатериною

II и который, въ началѣ текущего столѣтія, окончательно

раздѣ.іенъ былъ на три губерніи, Екатеринославскую, Хер-
сонскую и Таврическую. Замѣтимъ, что, въ наше время,

Бессарабская область, вмѣстѣ со своей южной   частью,

прежде бывшей Буджакской степью, можетъ  быть также

отнесена къ этому краю, столь же   по своей  мѣстности

и заселенно, какъ и по условіямъ управленія.

Въ продолженіе времени , съ половины прошедшего

столѣтія , образовалась масса Новороссійскаго населеніа.

Она составилась изъ наплыва и смѣшенія трехъ началъ,

велико-русскаго, малороссійскаго и смѣшанно-инороднаго.

Въ деревняхъ и селахъ, кромѣ потомковъ нервоначальныхъ,

разноплеменныхъ пришельцевъ , живутъ въ Новороссій-

скихъ губерніяхъ, по большей части, малороссіяне, но

есть и великороСсіяне, особенно въ деревняхъ, прина-

длежащихъ помѣщикамъ изъ сѣверной Россіи , которые

заселили нхъ тамошними крестьянами. Въ Бессарабіи же,

гдѣ впрочемъ также есть много русскихъ переселенцевъ,

большинство сельскаго населенія состоять изъ румуновъ



-     8

(молдаво-волоховъ) и цыганъ. Массу этого сельскагг; на-

селенія , въ разиыхъ мѣстахъ всего края , дополняютъ

колонисты, живущіе въ отдвльныхъ, своихъ собственныхъ,

колоніяхъ. Это — нѣмцы , вышедшіе изъ разныхъ странъ

Германіи, шведы, швейцарцы, болгары-, арнауты и греки.

Всѣ они сохраняюсь свой изыкь , вѣру и обычаи , а от-

части и національный костюм-!,.

Въ городахъ, особенно въ приморскихъ, въ Одессѣ,

Бердянскѣ и Таганроге, населеніе несравненно пестрѣе.

Основу его составляюсь русскіе и, по большей части, велико-

россіяне, которые переселились сюда нъ разное время и сос-

тавили клаосъ собственно гражданъ. Независимо отъ этого,

въ городахъ живутъ дворяне . владельцы земель и по-

мѣстьевъ , и разныя лица , которыя, съ семействами своими,

пріѣзжаютъ сюда изъ Великой Россі и на житье и па службу.

Въ низшемъ классѣ , русское начало , кромѣ другихъ

причинъ и источниковъ , размножилось особенно въ слѣд^

ствіе того , что въ разное время простые люди, изъ вну-

треннихъ губерній , переселялись сюда и поступали въ

городскія, мѣщанскія и цеховыя , общества.

За то, съ противоположной стороны, наплывъ чу-

жеплеменнаго начала въ городахъ несравненно замѣтнѣе,

свѣжѣе и блшке къ намъ. Тутъ опъ ярко бросается въ

глаза. Въ деревняхъ , селахъ и мѣстечкахъ , если въ

старину и жили инородцы, то теперь они окончательно об-

русѣли, такъ что развѣ только не-русская Фамилія по-

мѣщика напоминаетъ о происхожденіи изъ чужихъ странъ.

Въ городахъ живутъ греки, нѣмцы, славяне дунайскіе,

итальянцы, румуны, Французы, іонмтяне , особенно кор-

фіоты, поляки, армяне, чехи, англичане и т. д. Всѣ они
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вмѣстѣ составлиютъ значительную массу иноземнаго на-

селенія, которая, частію,   оставаясь   на постоянное   жи-

тельство   и принимая подданство,   русѣетъ,   а   частію,

пріѣзжая изъ-за границы   и   возвращаясь туда, мѣняется

въ своемъ составѣ. Наконецъ , немаловажная доля во всей

этой массѣ принадлежитъ евреямъ, которые, еще съ про-

шедшего сголт.тія , получили право водворяться на посто-

янное   жительство    во   всѣхъ   мѣстахъ   Новороссійскаго

края.   Только   изъ   Севастополя   и Николаева   были   они

выселены въ 1837 году. Вообще, впрочемъ , должно за-

мѣтить, что какъ русское начало и русскій языкъ, уже

^_     по своему гражданскому и общественному значепію , пре-

"^     обладаютъ въ этой массѣ  разпоплеменнаго   наброда,   то

-3"      большая часть инородцевъ , особенно   во второмъ и тре-

°      тьемъ   поколѣніи, усвояютъ   постепенно   болѣс и болѣе

нашъ языкъ и націоналыюсть.

Тѣмъ не менѣе , понятно , что въ этой смѣси наро-

донаселенія, русскій языкъ, хотя и господствующій и

сдѣлавшійси отечественными для многихъ инородцевъ,

не сохраняется однако въ чистотѣ своей, а подверженъ

разнымъ измѣненіямъ. Характеръ этихъ измѣненій за-

ключается въ случайности , произвольности и въ отсут-

ствіи такпхъ , коренныхъ и повсюду у себя одпообраз-

ныхъ, Формъ и особенностей, какими напримѣръ новго-

родское нарвчіе отличается отъ московскаго. Это отъ

того, что въ Новороссійскомъ краѣ, при большомъ числѣ

обрусѣлыхъ инородцевъ , нѣтъ единства въ составѣ рус-

скагэ иародонаселенія. По этому , и въ языкѣ нѣтъ посто-

яннаго образца, который бы, въ самомъ обществе, освя-

щенъ былъ общимъ употребленіемъ и внѣдрялся въ па-
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мять дитяти съ первыхъ минутъ , когда начнетъ оно

говорить.

В. И. Даль, въ своей статьѣ о нарѣчіяхъ Велико-

русскаго языка, написанной по поводу рецензіи на «Об-

ластной Великорусскій словарь», который изданъ былъ

Академіею наукъ, и помещенной въ Запискахъ Император-

скаго Русскаго геограФііческаго общества (Т. VI. отд.

4), нризнаетъ новороссійскую рѣчь за особое нарѣчіе

Великорусскаго языка. Но признать этого нельзя, потому

что кореннаго и самобытнаго въ этой ріічи нізтъ ничего.

Формы нарѣчІи , изъ коихъ возникаетъ и образуется

одинъ общественный и литературный языкъ , — какъ изъ

разныхъ нарѣчій Великорусскаго языка возникло и обра-

зовалось Московское, — создаются народнымъ геніемъ , ко-

торый возрастаетъ па своей родной почвѣ. При томъ-же,

наплывъ Великорусскаго начала все болѣе н болѣе уве-

личивается въ Новороссійскомъ крав , а въ слѣдствіе того

и рѣчь въ немъ также очищается болѣе и болѣе. Самъ

В. И. Даль справедливо замѣтилъ, что общая наклонность,

въ здѣншихъ мѣстахъ, — говорить но московски. По всему

этому , новороссійскую рѣчь , по мнѣнію нашему, нельзя

считать особымъ нарѣчіемъ Великорусскаго языка. Эта

рѣчь есть ни что иное , какъ искаженіе нѣкоторыхъ

Формъ отечественнаго языка, — особенно въ удареніяхъ, —

которое однако имѣетъ мѣсто не постоянно, не всюду, не

во всѣхъ случаяхъ и не у каждаго въ одинаковой мѣрѣ.

Замѣтимъ наконецъ, что отступленіе отъ нормаль-

ныхъ Формъ Русскаго языка встречается въ Новороссій-

скомъ краѣ всего чаще въ низшемъ, чнновномъ классѣ,

въ которомъ   много   обрусѣлыхъ   инородцевъ.   Въ   этой
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СФерѣ весьма часто слышатся погрѣшности въ выговорѣ

и употребленіи словъ. Но и чисто-русскіе, прожившіе въ

Новороссійсісомъ краѣ довольно долго , по певолѣ , увле-

каются общимъ потокомъ , и незамътно усвояютъ себѣ

разныя неправильности роднаго языка. Трудно исчислить

всѣ эти погрѣшности и неправильности , потому что , въ

разныхъ мѣстахъ и у разныхъ лицъ, встрѣчаются онѣ въ

бблыней или въ меньшей мѣрѣ и притомъ въ самомъ

разнообразномъ вид*. Одипъ ошибается въ этомъ случаѣ ,

другой — въ другомъ; одинъ произіюситъ такъ, другой —

иначе, по оба не вѣрно. Мы старались по этому со-

брать какъ можно болѣе такихъ неправильностей, кото-

рыя чаще другихъ встрѣчаются здѣсь въ кругу обычной

жизни и наиболее рѣзки. Привести ихъ въ нѣкоторую

систему сочли мы также долгомъ.

Первая черта, которая поражаетъ каясдаго русскаго,

въ первый разъ пріѣзжающаго въ здѣшнія мѣста, состо-

итъ въ перестановкѣ удареній, иногда странной и со-

вершенно произвольной. Вотъ примѣры, которые встрѣча-

ются всего чаще.

Арбузъ, гйрбузъ (и гарбу>ь) вм. арбузъ.

Года вм. года.   «Два года.»

Государя вм. государя.

Денёгъ, деньгами вм. дёнегъ, деньгами.

Документы вм. документы.

Дбсмотръ вм. досмотръ. Недбсмотръ вм. недосмбтръ. «Отъ

недосмотру.»

Злые духи, злыхъ духовъ и т. д. вм. злые духи, злыхъ

духовъ. Духи — les odeurs, духи — les esprits.
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Живопись, живописно, живбписный вм. живопись, живо-

писно, живописный.

Зйконъ, законно, законный, по закону, на закопномъ

основаніи вм. законъ, закбнно, закбнный и проч.

Зуба вм. зуба.  «Два  зуба.»

ИнстрУментъ вм. инструмент

Кавалеръ вм. кавалёръ.

Кладбище вм. кладбище.

Восемь  безъ козырей и бёзъ-козырей вм. безъ козырей.

Магазинъ вм. магазйнъ. «Смотритель магазина или мага-

зина" вм. магазина.»

Наростъ вм. наростъ.

Недбимка вм. недоимка. «Недбимки собраны.»

Ночью вм. ночью.
г

Ознобъ  вм. ознобъ.

Осенью вм. осенью.

Продажа вм. продажа. «На продажу, въ продажу.»

Случай вм. случай. «По этому случаю.»

Въ силахъ вм. въ сйлахъ. «Разсказать вамъ не въ силахъ.»

Сирота вм. сирота".  «Мы бѣдныя сироты.»

Судно вм. судно.

Трюфель, трюфели вм. трюфель, трюФЛИ.

Щипцы вм. щипцы.

Географтескія имена , равно какъ и имена фамиль-

ныя, всѣмъ въ Россіи извѣстныя, произносятся здѣсь He

всегда правильно. Такимъ образомъ иные говорятъ:

Астрахань вм. Астрахань.

Вологда вм.   Вологда.   «Вологодская   губернія»    вмѣсто

Вологодская.

Литва вм. Литва.
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Палйцынъ вм. Палйцынъ.

Трубецкой вм. Трубецкбй.

Ухтбмскій вм. Ухтомской.

Отъ именъ существительныхъ переходимъ къ дру-

гимъ частямъ рѣчи.

Гласная буква вм. гласная.  «Гласный буквы.»

Денежный вм. денежный.

Дѣятельный и дѣятельность   вм. длительный   и   длитель-

ность. *)
Минйстерскій вм. министерски.

Множественное число вм. множественное.

Обыкновенный и обыкнбвенно вм. обыкновенный и обык-

новенно.

Преданный и преданность вм. преданный  и преданность.

Сельской вм. сёльскій. «Сельское хозяйство.»

Таможенный вм. таможенный.

ШтраФнбй вм. штрЙФный. «ШтраФныя деньги» вм.штраФныя.

Холоденъ вм. хблоденъ. «Воздухъ холоденъ.»

Многіе вм. многіе. «У меня  многйхъ недостаетъ.»

Шёстьдесятъ, сёмьсотъ вм. шестьдесят,, семьсбтъ.

Говорить вм. говорйтъ.  «Онъ говорить».

Занять вм. занять. «Я не могу тебѣ занять ни копѣйки.»

Звбнишъ, звонить, звонятъ вм. звонишь , звонить, звонятъ.

Нанять вм. нанять.

Начать вм. начать.

Осталось вм. осталось. Останется вм. останется.

*) Неправильность эта, какъ и нѣкоторыя другія , далѣе показанные,

встрічается и за пределами Новороссійскаго края. Мы сочли однако долгоиъ

внести въ свою книжку и этого рода погрѣпшости ; потому что свойство
Новороссійской рѣчи состоитъ пе столько въ особеппостяхъ , сколько въ

неправильностях^ ошибкахъ и погрѣшноетяхь разиаго рода и происхождения.
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Повтбримъ вм. повторймъ.

Пбдать (глаголъ) вм. подать.

Понять вм. понять.

Принйдлежитъ   и   принадлежность   вм.   принадлежйтъ  и

принадлежность.    «Это не до меня принадлежйтъ.»

Прихбдилъ вм.   приходйлъ.  «Онъ прихбдилъ, даушелъ.»

Предать вм. продйть.  «Я не могу вамъ этого   продать.»

Работать вм. работать.  «Вы слишкомъ много работаете.»

Раскйдалъ вм. раскидалъ.

Становится вм. становится. « На дворѣ становится холодно. »

Упадешъ вм. упадёшъ.

Цѣлйте вм. цѣлите.  «Вы цьлйте не туда.»

Чихать вм. чихать.  «N.N. чйхнулъ.»

Введено, приведено, приведенный и вышеприведенный вм.

введено, приведено, приведенный и вышеприведённный.

Вышерёченный вм. вышеречённый.

Занесено,   принесено   и   занесенный,   принесенный    вм.

занесено, принесено и занесённый, принесённый.

Изъяснено, вышеизъясненный вм. изъяснено, изъяснённый.

Ласкающій вм. ласкаюшдй.

Определено и определенный   вм.   определено  и опреде-

лённый.

Переведено   и   переведенный   вм.   переведено   и   пере-

ведённый.

Повёлѣпо вм. новелѣнб.

Получено и полученный вм. получено и полученный.

Препровождено   и   препровожденный   вм.   пренровожденб

и препровождённый.

Приученъ и приученный вм. нриучёнъ и приученный.

Привезено, ввезено, свезено  и привезенный,   ввезенный
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и свезенный вм. привезенб, ввезенб, свезено, и при-

везённый, ввезённый и свезённый.

Произвёденъ и произведенный вм. произведёнъ и про-

изведённый.

Рѣшено и решенный вм. рѣшенб и рѣшённый.

Совершено и совершенный вм. совершено и совершённый.

«Купчая совершена.»

Улйченъ , уличенный вм. уличёнъ и уличённый.

Учреждено и учрежденный вм. учрежденб и учреждённый.

Высоко вм. высоко или высоко.

Жестоко вм. жестбко.

Здорово вм. здорово.

Нарочно вм. нарбчно.

Несравненно и несравненный вм. несравненно и несрав-

ненный.

Тепло вм. тепло.

Неправильности  въ удареніяхъ   происходить  здѣсь

часто отъ невѣрнаго , голословно-буквальнаго и какъ-бы

слѣпаго слѣдованія словопроизводству. Такимъ образомъ

говорятъ :

Волками (отъ водкъ) вм. волками. «Я былъ окруженъ

волками. »

Сблйженіе (отъ близкій) вм. сближёніе.

О руССКОМЪ  ЯЗЙКѢ (ОТЪ  ЯЗЫКЪ)  ВМ. О руССКОМЪ ЯЗЫК'Б.

Водяный и водянистый ( отъ вода ) вм. водяной и

водннйстый.

Постепенный и постепенно (отъ степень) вм. посте-

пенный и постепенно.

Современный и соврёменпикъ (отъ время) вм. совре-

менный и совремённикъ.
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Утѣшительный (отъ утѣшить) вм. утѣшйтельный.

Принесено (отъ принесъ) вм. принесенб.

Усмиренный (отъ смирный) вм. усмирённый.

Утвёрясденный (отъ твердый) вм. утверждённый.

Чисто-русская Форма: «на-домъ, на-гору, на-голову,

что за-люди, по-два рубля, по три копѣйки,» въ Новорос-

сійскомъ краѣ почти не слышится. Напротивъ постоянно

произносятъ здѣсь: на дбмъ, на гору, на голову, что

за люди , по два рубля , по три копѣйки.

Другая черта,   которая   характеризует!,   здѣшшою,

мьстную и въ нѣкоторыхъ кругахъ особенно   утвердив-

шуюся , рѣчь , заключается въ составлении новыхв слове

и въ переиначеніи употребительныхъ. Таковы :

Агрусв вм. крыжовникъ. Говорится, кажется, и въ Мало-

россіи (*).

Баклажат — слово, означающее особый , овой мѣстный

овощъ. Говорятъ и. «наклажанъ.»

Дряпатъ, падряпаг.іі    вм.   царапать   и   писать   дурно ,

неразборчиво, дѣлать каракули.

Задрыпанка вм. замарашка, оборванная.

Заруцитъ   вм.   помолвить   жениха    съ    невѣстой ;    съ

Малорос (?).

Зимовля вм. зимовка, зимовье.

Именинничатъ вм. справлять именины.

Калабалыкв вм. суматоха.  «Надѣлалъ онъ калабалыку.в

Карбованець вм. цѣлковый.

') Роворимъ : кажется ; по тому что у иасъ ие было , подъ рукою,

Малороссійскаго словаря. Примѣчаніе это относится и къ нѣкоторыяъ дру-

гииъ словамъ , упоаииаемынъ въ этонъ отдѣлѣ. Въ иастоящеиъ случа* ,

впрочемъ, ин имѣли въ виду одио только, — неправильность въ отношеиіи

къ русскому языку.
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Карбовать , накарбовать км. чертить, начертить.   «Какіе

то знаки накарбованы на кирпичахъ.»

Бацат ви. бородачъ , простолюдинъ изъ Великой Россіи.

Kpynd вм. изморозь, пары, замерзающіе въ воздухе.

Куражить ви.    храбриться.   «Что   ты куражишъ?»  вм.

что расходился?

Ложу, ложишь^ложатъ вм. кладу, кладешъ, кладетъ. «Я

всегда ложу иерецъ въ этотъ соусъ.» Слышано въ Одессе.

Лоскотатъ вм. щекотать, и

Лоскотпо вм. щекотно; кажется, съ малороссійскаго.

Мазета — плохой игрокъ на биліардѣ.

Напропалое вм. напропалую, очертя голову.

Обовязательство вм. обязательство.

Обовязать вм. обязать, одолжить. «Обовязать подпискою.»

Ослонб — широкая скамья. Кажется, малороссійское слово.

Откогда вм. съ того   времени,   какъ.   «Откогда я васъ

знаю, вы не перемѣнились.»

Полизителъно вм. полезно. Пдлиза вм. польза.

Помидорб — какъ и баклажанъ, — свой мѣстный овощъ.

Пуля вм. ядро.  «У пасъ па дпоръ упала большая пуля.»

Распатланные волосы вм. растрепанные.

Ринва вм. желобъ, по которому вода стекаетъ съ крышъ ;

если не ошибаемся, — съ малороссійскаго.

Сало — изморозь, покрывающая   текучую  или  стоячую

воду и готовая обратиться въ ледъ.

Сиромахв — бродяга , но только — въ зимнее время , а

въ лѣтнее, онъ же - бурлакъ.

Свѣчииісб вм. подевѣчникъ ; кажется , съ малороссійскаго.

Столичнит — еврей, мѣняющій деньги на   зеленомъ сто-

лике, на улицѣ.

2
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Столоваться вм. имѣть столъ.   «Щ.  столуется  (имѣетъ

столъ) въ трактирѣ.»

Сьёмцы вм. щипцы, которыми снимаютъ   со свѣчей.

Тапчапъ — большая скамейка, служащая вмѣсто кровати ;

вѣроятно, заимствовано откуда иибудь.

Тарахтѣть — говорится объ экипажѣ, который стучитъ.

«Тарантасъ тарахтитъ.»

Товарка —   товарищъ въ женскомъ родѣ.

Утруска — ссыпаніе чего-либо сыпучаго (овса, ржи), съ

большей или меньшей упругостью, въ какой либо со-

с}гдъ.  «Утруска пшеницы.»

Франзоля ѵ.ш. бѣлый, Французскій хлѣбъ.

Хозяиновать и хозяевать   вм. хозяйствовать.  «Когда я

началъ хозяиновать;»   «ты не умѣешь хозяевать.»

Шалагай вм. бездѣльникъ.

Шолтикб вм. Франтъ.

Другія, общеунотребительныя и общеизвестный, сло-

ва страннымъ образомъ измѣняются въ ceoems значе-

піи и употребляются совершенно не соответственно съ

ть»ш поиятіяж,, которыя соединяем съ ними русскій

народъ. Таковы слѣдующія:

Ты шѣ виноват* пять рублей ви. ты долженъ мнѣ.

Я былъ въ заведеніи минеральныхъ водъ на водопоѣ.

«Водопой» — говорится только о лошадяхъ.

На соборную церковь собраны   богатыя жертвы вм. со-

браны большія пѳжертвованія или приношепія.

Залоге вм. закладъ.  «Во время   скачекъ, поселянами де-

лаются споры и залоги» вм. поселяне сиорятъ и бьют-

ся объ закладъ. Слѣдуетъ говорить : запять денегъ подъ

закладъ иліѣнія, выкупить закладъ, отдать и взять въ за-
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логъ недвижимое имѣніе ;   а биться можно только   объ

закладъ и проиграть только закладъ, а не залогъ.

Еакія то вм. кое какія. «Я ѣду въ Николаевъ, гдѣ есть

еще у меня какія-то (какъ будто неизвѣстныя) дѣла, «вм.

кое-какія дѣла. Въ послѣднемъ болѣе опредѣленности :

«какія то» — неизвѣстно какія, акое-какія— извѣстныя,

хотя и не важныя дѣла.

Подними свой платокъ: здѣсь кто-то можетъ унести

его вм. кто-нибудь.

Ерѣпко вм. очень. «Крѣпко хочется, крѣпко усталъ. »

Нарочито вм. нарочно, съ умысломъ. «Нарочито» зна-

читъ по русски: значительно, весьма.

Недостаточество вм. худыя дѣла, бѣдпость. «Недоста-

точество »  значить —несовершенство.

Несется вм. гордится. « Эта дама крѣпко несется , » т. е.

слишкомъ гордится.

Пасха вм. куличъ. Слово «пасха» въ значеніи кулича и

не показано въ академическомъ словарѣ!847 r.j но въ

иныхъ мѣстахъ Россіи пасху дѣлаютъ изъ творогу, а

куличъ изъ тѣста.

Погрузить пшеницу, рожь и проч. па судно и Погрузка

пшеницы, роюи и проч. вм. нагрузить и нагрузка. «Погру-

зить» значитъ опустить въ воду, или въ другую какую

либо жидкость.

Пуля поронила корабль вм. ядро пробило, прошибло

корабль. Глаголъ: «ранить», какъ и имя существитель-

ное: «рана,» можетъ быть отнесенъ только къ живому

существу.

Растворить и отворить глаза въ водѣ вм. раскрыть и открыть.

Самѵ вм. одинъ. «Вы съ кѣмъ были тутъ?» —только самъ.—
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Смекнуть вм. дернуть. «Онъ смекнулъменя за полу», вм.

дернулъ меня зй-полу.

Смирный вм. скромный. «Какая смирная дввица!»

Слово сыра безъ   различія говорится и о   томъ, что на-

зывается творогомъ и о сырѣ собственно.

Тучный   вм.   облачный.    «Какое   тучное   небо!»    Слово

910-отъ: тукъ, жиръ, а не отъ - туча. Тучевый -

свойственный тучѣ.

Шарлаташ вм. мошенникъ, ночной воръ. «Шарлатанъ»

значитъ: обманомъ   выдающій себя за   знатока передъ

незнающими дѣла.

Далѣе, совершенно мѣстную особенность Новороссій-

скаго края составляем внесеніе въ разговорную рѣчьяш-

ких, оборотов, и фраз,, которые ни мало несогласны

съ духом, Русскаго языка, и возникли въ слѣдствіе

того, что законы и Формы отечественнаго слова сознаются

здѣсь не всѣми съ одинаковою вѣрностію. Таковы:

Унасъ говорят, пословицу, вм. у насъ есть пословица, или

У насъ въ народѣ ходить пословица.

Вы получили урожай, вм. у васъбылъ урожай. Въ Россіи

говорятъ:  «поле   уродило много  хлѣба; ныньче хлѣбу

или овощамъ урожай или мало урожаю.»

Расплатите мнп, рублями, вм. заплатите, сдайте мнѣ или

сочтитесь со мною рублями.

Обчисть сету, сорви свѣчу и сорви со свѣчи, вм. сними

со свѣчи. Въ иныхъ мѣстахъ Бессарабіи говорятъ

даже: .объясни свѣчу.ъ Туп,, какъ очевидно, кроется

мысль о большей ясности горізнія.

Я положил, ноги въ холодную воду и кашель прошелъ,

вм. поставилъ ноги.
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Первые два пріема больная вырвала, вм. отъ первыхъ

двухъ пріемовъ больную вырвало.

NN. давно уже друоюитв съ тобою, вм. друженъ съ тобою.

Онъ одѣлъ фракв, башмаки, шейный платокъ вм. надѣлъ.

«Слуга одѣлз баринѣ салопв», вм. надѣлъ на барыню

салопъ. Говорится: онъ одѣтъ хорошо, одѣнь меня,

одѣваюсь, — т. е. когда дѣло идетъ вообще обо всей

одеждѣ.

Разуть калоши, вм. сбросить. «Разуньте калоши.» По рус-

ски говорится: «сбросить и снять калоши и снять сапоги

и чулки»; а «разуться» и «разуть ноги» значитъ — снять

обувь и остаться босикомъ. Разуваютъ ноги, а не

обувь.

На воиросъ: каковъ онъ? въ здѣшнихъ мѣстахъ иногда

отвѣчаютъ: человѣкъ хорошв, добрв, лукавь вм. хорошій,

добрый, лукавый человѣьъ. Тутъ вспомогательный гла-

голъ «есть» относится не къ прилагательному, а къ

существительному.

Нанялв-ли ты свой дома? вм. отдалъ ли ты свой домъ

въ наймы или въ наемъ? Нанимаетъ кто либо домъ

у хозяина , а хозяинъ атдаетъ его въ наемъ. Гово-

рится: «домъ, магазинъ ходитъ, въ наймахъ», равно

какъ и» жить въ наймахъ или по наймамъ.» «Нанять»

же значитъ тоже, что взять цъ наймы.

Ты заняла ему сто рублей вм. далъ ему въ заем/ь- « За-

нимать деньги у кого либо», по русски, значитъ: брать

въ заемъ, въ долгъ.

Тридцать лѣтъ посмотріьлв я на это дѣло, вм- тридцать

лѣтъ слѣдилъ я за этимъ дѣломъ.

NN. Дѣлаетв большую торговлю, вм. ведетъ торговлю.
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По РУсск„ го,„рп„,: щлМ та т лло
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Подай огонь, принеси огонь, вм. огня.
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причипѣ и по этой причин*

Для каждаго коша отводится   участокв  земли  для
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подножпаго корма, вм. подъ каждый кошъ отводится

у часто къ земли на подножный кормъ.

От служить у меня за кучера, вм. въ кучерахъ.

Она была у нихъ за кухарку, за горничную, вм. была ,

служила у нихъ кухаркой, горничной, или въ кухар-

кахъ, въ горничныхъ.

Возьми ее за жену т. е. женись на ней.

Я за его забылъ, за его говорили, вм. о немъ.

Я соскучился за васъ, за него, вм. по  васъ, по немъ.

Вздыхаю, умираю за тобою, вм. по тебѣ.

Эти яблоки лучше за крымскихъ, вм. лучше крымскихъ

или лучше, нежели крымскія.

Раньше отъ меня, лучше отъ меня, больше отъ меня,

вм. лучше, раньше, больше меня, или нежели я.

Я вам5 спрашиваю вм. спрашиваю васъ.

Благодарю вамп покорно, вм. благодарю васъ.

Берегитесь: онъ вамв больно укусить, вм. берегитесь:

онъ больно укуситъ васъ.

Черезъ минуты двѣ, черезъ лѣтъ пять, вм. минуты че-

резъ две, лѣгъ черезъ пять.

Къ очень многими, вм. очень ко многимъ.

Я продалъ это за ничто, им. за бездѣлицу, почти ни

зачто. «Я этого ни за что не продамъ», значить: остав-

лю у себя.

О пичемъ, сд ничѣмъ, вз ничто, въ нпчемг , вм. ни о

чемъ, ни съ чѣмъ, ни во-что, ни въ чемъ. «Я въ

ничемь ни виноватъ» вм. я не виноватъ ни въ чемъ;

«онъ меня ставить въ ничто», вм. ни во что не ставить.

NN. Къ ничему годет вм. не годенъ ни къ чему.

Ни къ чему держалъ эту вещь, вм. попусту, напрасно.
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От схож* на моего брата, вм. „охожъ , походить на

моего брата, или ехожъ съ моимъ братомъ.

Получаю тесть рублей на мѣсяцъ жалованья, вм. по-

лучаю въ мѣсяцъ.

Мы шкакъ  не позволимъ на это, вм. никакъ не позво-

лю этого, или не согласны на это.

Онъ окрасилъ сукно на синій цвѣтв, вм. въ синій цвѣтъ.

Онъ сошелъ на гору, вм. взошелъ на гору.

Идти до церкви, вм. идти въ церковь.

Пошелъ въ обѣдню, вм. къ обѣдни.

Въ утро свадьбы, вм. по утру на свадьбѣ.

Ступай въ кухню, госпожа пошла въ кухню, вм. сту-

шуй на кухню, барыня пошла „а   кухню.    По русски

говорится:  «идти   « кухню, „а заводъ,  „а Фабрику,

на представленіе, на комедіго; я былъ на этой коме-

Діи, на этой онерѣ.   « Представление дано было „а теа-

трѣ», а пе--вътеатрт, потому что здѣсь разумеется

сцена; но:  «мы быливъ театрѣ , когда въ немъ сде-

лался пожаръ.» Вообще предлогъ на употребляется, въ

означенныхъслучаяхъ, тамъ, гдѣ разумеется „ѣкото-

рая собирательность, общность. Отсюд.т извѣстное вы-

ражсше:  «на Москвѣ.»

Сапожнтъ  шьетъ  съ  ШйЩЩЩ не   С5   В№дав) ш

шиломъ, а не иголкой.

Молоко разводить  съ водою, ш. разводить   водою.   Въ

иныхъмѣстахъРоссіиговорятъвъ этомъ случаѣ: «раз-

бавлять», чЩ конечно, имѣеть связь съ «прибавлять.»

От съ меня смѣется, вм. смѣется надо мною.

NN.  пртхалъ съ города, вышелъ   съ церкви, съ дому ,

вм. пзъ юрода, изъ дому, изъ црркви.
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Чтобъ ты пошелъ въ пики, я могъ бы козырнуть, вм. если

бы ты пошелъ въ пики, я могъ бы козырнуть.

Вы  проигривали   бы  эту  игру, чтобд былъ у меня еще

одшгь козырь, вм. будь у меня еще одинъ козырь, вы

проигривали бы эту игру.

Мноі ія слова , вопреки живой русской рѣчи и пра-

виламь грамматики , искажаются въ своихъ  формахъ и

употреблены. Искаженія эти иногда довольно странны и

далее забавны. Такииъ образомъ въ разныхъ мѣстахъ Ново-

россійскаго края можно услышать:

Англичанскій и англйнскій вм. англійскій.

Виноходецъ вм. иноходецъ.

Колидоръ вм. коридоръ.

Кухварка вм. кухарка.

Ыантонъ вм. манто.

Ставня вм. ставень.

Какой хлапотъ вм. какіе хлопоты.

Чемайданв вм. чемоданъ.

Ровный вм. равный.  «Эти двѣ вещи совершенно ровны.»

Ровный — гладкій ; равный — одинаковый.

Питущій вм. ныощій, употребляющій горячіе напитки. —

Что, онъ пьетъ? — «нѣтъ, онъ человѣкъ не питущій.

Трускій вм. тряскій.

По немного вм. по немногу.

Что не-будь вм. что нибудь.

Ахъ, это очень миленько ! вм. очень мило.

Этая, этое и этіи вм.   эта, это, эти.

Вомѣсто вм. вмѣсто.  «Вомѣсто меня, оставайся здѣсь.»

Жить въ городу вм. въ городѣ.

У насъ въ садѣ много яблокъ, вм. вт. саду.
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На степу вм. въ степи.

Онъ со слезми говорит вм. со слезами.

Очекв вм. очковъ. У  Крылова:   «очковъ съ   полдюжины

себѣ она достала.»

Я говорилъ насколько разовъ, вм. разъ.

Свѣчь вм. свѣчей.

Какъ много на этомъ платьѣ складковъ , вм. складокъ.

Изъ рукъ вм. съ рукъ.

Изъ рукъ на руки, вм. съ-рукъ на-руки.

Изъ рукъ сошло, вм. съ рукъ сошло.

Мы запишемъ по сороки и по сорощ по шёетьдесятъ,

по   трицать ,   вм. по сороку ,    но   шестидесяти ,   по

тридцати.

Я купилъ   десятокъ  по пять,   по   шесть квпѣекъ,  вм.

по пяти и по шести.

На моей полдесятинѣ, вм.   на моей полудесятинѣ.

Мы играемъ по полкопѣйкѣ, по полрубля, вм. по іюлу-

копѣйкѣ, по полурублю.   .

Играть на трефяхъ ,   па   бубнёхъ , на   пикйхъ , вм.   въ

трёФахъ, въ бубнахъ, въ пйкахъ.

ТреФёи вм. треФъ.  «У тебя шесть треФей.»

Броетъ вм. бреетъ.

Бронитъ, бронится вм. бранйтъ, бранится.

Біьоюу, бѣгишъ, бѣгитъ, бгьжутъ, б/ьгли, вм. бѣгу, бѣ-

жншъ, бЬжигь, бѣгутъ, бѣжали.

Гордитъ вм. гордится. «Какъ онъ гордитъ; ты загордѣлъ.»

Гуляться им. играть.  «Пусть дѣти гуляются.»

Заворачивать и  заворотить   вм.   завертывать и завер-

нуть.    «Онъ   заворотилъ   все    это    въ   бумагу», вм.

заверпулъ.
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Запрягелів вм. запряжемъ. «Пусть кучеръ запригетъ ло-

шадей, в

Играться вм. забавляться.  «Пусть дитя играется.»

Испуоісался вм. испугался. «Не пужай меня» , ви. не

пугай.

Кушаете вм. ѣстъ. «Собака, лошадь, кошка, цыпле-

нокъ кушаетъ.» И о самомъ себѣ, лицамъ всѣхъ воз-

растов?., половъ и званій , слѣдуетъ говорить: я ѣмъ,

мы ѣли. »

Ляоюу, лягв, лягте ви. лягу, ляжъ, ляжте. «Лягте на

диванъ. »

Погодю васъ здѣсь вм. подожду.

Подшолв ви. подошелъ.

Позволяться вм. просить позволенія.

Помараемся вм. сочтемся и сотремъ записанное по ка-

кому либо счету.  «Мыможемъ помараться.»

Поможи ему вм. помоги.

Поправливаетп вм. поправляетъ.

Лоститьвм. поститься. «Я иощу на пятой недѣлѣ Вели-

каго поста.»

Сидю вш. сижу.  «Я всегда сидю дома.»

Сползаешь вм. скользить.  «Лошадь сколзаегь.»

Окончить вм. окончить.  «Мы еще не скончиш. »

Смарать  вм. стереть. «Смарай со стола налитую воду.»

Споймить вм. поймать. «Я споймалъ вора; кошка спой-

мала мышь», вм. попмалъ, поймала.

Спориться вм. спорить. «Перестань спориться; ты охот-

никъ спориться.»

Стери вм. сотри.   «Стерите со стола.»

Сторчать вм. торчать.  «Что это тамъ сторчитъ?»
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Tercems вм. течетъ.  «Вода текетг.»

Уворовать   вм.   украсть.   Этотъ   видъ   глагола:    «воро-

вать», въ русской рѣчи, не употребляется.

Ходю вм. хожу. « Я каждый праздникъ ходю до церкви. »

Хотитв ѵ хотитв, хочемв , хочете , хочутв вм. хочешъ,

хочетъ, хотимъ, хотите, хотятъ.

Ѣдь, Ѣдьте вм. ступай, пошелъ, ноѣзжай,  поѣзжайте.

Вообще различный .степени болѣе или менѣе чистаго

употребленія словъ и Формъ русскаго языка зависятъ,

во всемъ Новороссійскомъ краѣ, отъ того, въ какой мѣ-

рѣ инородное семейство обрусѣло, или въ какой рус-

ское потеряло чистоту своего роднаго языка. Некоторые

инородцы говорятъ даже : «куряйте» вм. курите. Но воз-

вращаемся къ новороссийской рѣчи.

Не миогія, уже очевидно-малороссійскія, слова упо-

требляются   въ Новороссійскомъ   краѣ,   предпочтительно

предь другими тогоже нарѣчія. Ихъ приходится слышать

довольно часто. Таковы:

Баштанв вм. огородъ.

Богато вм. много.  «У него богато сена.»

Брехать вм. лгать. » Чего ты брешешъ» вм. лжешъ ?

Буракв вм. свекла.

Выкресать огонь и

Вырубать огонь вм. высѣкать.

Вечерять вм. ужинать.

Глечикв вм. кувшинъ.

Глыбоко вм. глубоко.

Горище вм. чердакъ.

Загубить вм. потерять.  «Я загубилъ платокъ».

Заразв пи. тотчасъ.
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До дому , идти до дому , пора до дому вм. домой.

Кабат ь-м. тыква.

Кабат вм. боровъ.

Кавут вм. арбузъ.

Кресало вм. огниво.

Крыга — льдины, ледъ, идущій по рѣкѣ весною и осенью.

Кутокб вм. уголъ.  «Онъ спрятался въ кутокъ.»

Млинд вм. мельница.

Перекупка вм. торговка.

Повстрѣчаться вм. встрѣтиться.

Пожилецв, пооюилъцы вм. жилецъ, жильцы.

Позавчера вм. третьяго дня.

Позычить вм. дать въ заемъ.  «Позычь мнѣ 10 рублей.»

Посланецб, посланцы вм. посланный, посланные.

Поспытаемъ вм. спросимъ

Не сдужаю вм. не смогу, не въ силахъ.

Фортка вм.   калитка.   Фортка,   по русски,   значить от-

верстіе въ окнѣ съ дверцами, для впущенія въ покой

свѣжаго воздуха.

Утекать вм. уходить.  «Онъ утекъ изъ   дому.»  По ма-

лорос. утикъ. Въ штуку говорятъ иные и въ Россіи.

Ховатъ вм. прятать.  «Онъ сховалъ деньги.»

Хуторе вм. дача. Слово «хуторъ» имѣетъ въ Малорос-

сіи особенное значеніе.

Цыбуля вм. лукъ, извѣстный овощъ.

Швачка вм. швея,

Другія, уиотребителышя въ иныхъ домахъ Новорос-

сійскаго края, какъ отчасти и въ Малороссіи, слова суть :

Дроть вм. проволока.

Кавіарв вм. икра.



—    30    —

Крейда вм. міілъ.

Купель вм. купанье.

Слѣды малороссійскаго нарѣчія, подъ часъ, замѣтны

и въ другихъ случаяхъ. Такимъ образомъ, въ иныхъ мѣс-

тахъ и въ иныхъ семействахъ , звукъ хв произносятъ ,

какъ ф. Вмѣсто: хвастать, хвалить, хвостъ, говоратъ: Фас-

тать, Фалить, фостъ. Буква г, въ пропзношеніи, почти

всюду здѣсь имѣетъ малороссійскій оттѣнокъ : она про-

износится , какъ А, а не какъ д. Далѣе , весьма часто

слышите вы во всемъ здѣшнемъ краѣ : смотргшь ,

читаеть , пишеш>, емѣеиібся, дѣлае/нб и т. д. Эта осо-

бенность , какъ извѣстно , свойственная и рязанскому па-

рѣчію Великорусскаго языка, занесена въ Новороссійскій

край, какъ кажется, также изъ Малороссіи. — Сюда же

можно отнести : ишелъ вм. шелъ , еже вм. уже , вмерз

вм. умеръ, равно какъ и уси вм. всѣ, услѣдъ вм. вслѣдъ

(малорос. услидъ) ; мы были у гостяхв вм. въ гостяхъ ;

ев нихв вм. у нихъ.

Замѣчателыіую особенность произношенія многихъ

словъ, въ Новороссійскомъ краѣ, составляетъ то, что въ

9і омъ произношеніи , какъ бы съ умысломъ , рабски слѣ-

дуютъ тому, какъ они пишутся по грамматическимъ пра-

виламъ. Эта своего рода орѳограФическая корректность

выговора не согласна съ живой русской рѣчыо и иногда

доходитъ здѣсь до крайности. Такъ на примѣръ , соглас-

ныя твердыя не заменяются соответственными имъ мяг-

кими тамъ , гдѣ этого требуютъ правила орооэпіи. Въ

Иовороссійскомъ краѣ , но ббльшей части, не произносятъ:

богеъ, круійка, ломка, лофъ, мяажій, ото и т.д., но, со

всею этимологическою точностію и совершенной ясностію,
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выговариваютъ : бобъ, i.pyj /гка, лоэ/ска, ловъ, мягкій, кто.

Иногда даже произношеніемъ какъ <5ы стараются пока-

зать корень слова: говорятг — «изключить,» а не, какъ пи-

шется и произносится , — исключить.

Букву ч, въ словахъ: что, скучйо, нарочно, конечно,

подсвѣчникъ и другихъ, имъ нодобныхъ, не измѣняютъ

въ ш, а ироизносятъ чисто, какъ бы стараясь выгово-

ромъ показать письменное уиотребленіе.

Буква я, имѣетъ ли надъ собою удареніе, или нѣтъ,

произносится всегда одинаково , не превращаясь въ е.

Тутъ вы услышите, произнесенный со всею орѳограФИ-

ческой точностно, слова: ячмень, заяцъ, отчаяніе, а не

заецъ, ечмень, отчаеніе , какъ въ чистой, русской рѣчи.

Услышите также: чая, огня, клея, табака, вм. чаю,

огню, клею, табаку. Говорятъ еще: треФЙ, въ трефйхъ

вм. трефы, въ треФахъ, равнымъ образомъ: «испольнить,

наиольнить»  вм. исполнить, наполнить.

Обращеніе о безъ ударенія въ а , дающее такую

прелесть московскому нарѣчію, рѣдко слышится въ устахъ

новороссійскихъ уроженцевъ. Они произносятъ, въ этихъ

случаяхъ, букву о какъ-то особенно твердо, и отчетли-

во. Это ведетъ начало свое изъ Малороссіи.

Съ другой стороны, обращеиіе а и я въ е, въ та-

кііхъ словахъ, какъ на примѣръ : часы — чесы, щадить —

щеднть, ядро — едро, девять, десять —деветь, десеть, — об-

ращение, свойственное также московскому нарѣчію и пред-

писываемое нашими грамматиками въ правилахъ орѳоэпіи, —

равнымъ образомъ не замечается   въ рѣчи новороссіянъ.

Буква е — особенно тамъ гдѣ надъ нею стоитъ

удпреніе,  — произносится здѣсь иными съ  какою-то не-
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пріятною и приторною протяженности*) , какъ звукъ э.

Такимъ образомъ , произносятъ : н;яблюдэніе , испол/шіе,

поведэніе, нэвеста и т. д. Слово семь (7), произносятъ

какъ сэмв.

Какъ-бы съ умысломъ придать особую мягкость

произношенію, звукъ ы многіе обращаютъ въ и, въ та-

кихъ словахъ, каковы на примѣръ : мы, вы, улыбка , высо-

кій, мыло, пыль, слышали и т. д. Здесь придется вамъ,

— разумѣется, подъ часъ, какъ и все, что выше было при-

ведено, — услышать : ми, ей, улибка, високій, мило, пиль,

слишали и т. д.

На оборотъ, букву и, въ концѣ словъ, иные произ-

носятъ, какъ ы. Не у одного и другаго, такъ у треть-

яго придется услышать : моими, діьламы, словамы и т. д.

Еще одну, не менѣе замѣчательиую , особенность

разговорной рѣчи, въ Новороссійскомъ краѣ , составляютъ

галлицизмы, итальянизмы а вообще такіе обороты, въ

коихъ не-русское соединеніе словъ поразительно для

иепривычнаго уха. Эта особенность составляетъ преи-

мущественную принадлежность Одессы и, въ ней, особен-

но нѣкоторыхъ круговъ. Слѣдующія выраженія слышатся

здѣсь не рѣдко:

Больше никто , какъ от (personne autre que lui)

вм.  «онъ однігы»  или  «никто, кромѣ его.»

От худо выговариваешь англійскій языке (il pro-

nonce mal l'anglais) вм.  «по аиглійски.»

Это что-нибудь запимательнаго (c'est quelque

chose d'interessant) вм. «это что-то занимательное.»

От  не стіьснет ,   какъ   только   тгьмз   (il   n'est
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gene  que par cela) nisi «стѣсненъ только этимъ»,— « ни-

чѣмъ, кромѣ того, что.»

Вб первый разе, что я дѣлат это (c'est pour la pre-

miere fois que je fais cela) , вм. это дѣлаю я въ пер-

вый разъ.

Незнаю , если от это сдѣлалъ (je ne sais pas

s'il l'a fait), вм.  «не знаю, сдѣлалъ ли онъ это.»

Извините, если я не сдѣлалз это (excusez si je

ne Ж pas fait) ,   ви. извините, что я не сдѣлалъ этого.

Прочитайте мнѣ что нибудь ота Пушкина или

отг Лермонтова (lisez-moi quelque chose de Pouschkine,

de Lermontoff), вм. Щ, Пушкина, изъ Лермонтова.»

Оставь его сдѣлать (Lasciatelo fare , laissez-le

faire), вм.  «пусть его дѣлаетъ, пусть онъ дѣлаетъ.»

Я этого не сдѣлаль, за чѣмъ не хотѣлг (fo поп

ho fatto, perche   поп ho voluto), вм. «no тому, что   не

ХОТ'ВЛЪ. »

Не хочу яблоке, только груша, вм. не яблокъ, а

груінъ.

Въ Россіи, сынъ, говоря о своемъ отцѣ, матери, теткѣ,

сестрѣ, въ третьемъ лицѣ, всегда скажетъ: «батюшка, ма-

тушка, папенька, маменька, тетенька, сестрица. «Здѣсь-же

не иначе, какъ: отецв,матъ,тетт,сестра. Слово «баринъ »

постоянно заменяется  словомъ   «господин™,   а  о моло-

домъ баринѣ говорятъ панычь, съ малороссійскаго.  «Мое-

го господина, паныча не было дома.»    Кухарка,   говоря

о своей госпож*, выражается  не «барыня»,  но  весьма

серьезно:    «мадамъ.»   «Мадамъ проситъ васъ подождать.

Мадамыдоманѣтъ.» О барышне, въ полу-русскихъ домахъ,

иначе не слышите, какъ мамзель.  «Мамзель уповала' <ж

отцемб. »
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.- ЧН£г»?е ойів" W9$*i щегольнуть русскммъ

словомъ. У ипыхъ, напримвръ, .заметна особая любовь

къ слову ^«намедни». За то слова «благовестъ», и вы-

ражепіп «благовестят/ь къ обедни», «благо кончилъ, пой-

ду»   и другихъ не услышите здѣсь.

, Въ^ заключены повторили, то , что уже некогда пе-

чатно было сказано нами:  «Бы не встретите этихъ иепра-

ви;мьностей и особенностей ни въ .высшемъ . кдассе здеш-

шно русскаго населеніа, которое не ішеетъ тутъ свое-

Г ° SEf въѵ обществе поселившихся здесь велико-

роесіянъ, хоть иногда и они невольно подчиняются, .об-

щему вліянію. Эти неправильности и особенности при-

надлежать туземдамъ, возросшимъ на новороссийской почве

и составляющим, обруселыхъ нотомковъ первопачальна-

ro, разнородна™ заееленІя, о которому, мы говорили

выше. Не правы однакожъ те, которые думаютъ, что въ

Одессе, и вообще здесь, русское начало подивлено инонем-

нымъ  вліаніемъ: следы этого влиініа въ языке суть только

' временныя слѣдствія столкновеніа людей, принадлежаш.ихъ

различнымъ нлеменалъ, въ одполгь месте. Нетъ сомньпія,

' что, со временемъ, елвды эти совершенно исчезнуть,. темъ

более, что русскій языкъ, духъ, образованіе и любовь, ко

всему   русскому  пропикаютъ   здесь    более   и бо іее ит.

,, .., ;! ч        ,    .;                                            Ив                            "    ООЛБС   ВЪ

среду инородцевъ.»
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